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Conference programme F’?%E IR

Date [!H#]: 29-31 May 2013 (Wednesday to Friday)
2013 F 5 5] 20-31 [! (===
Venue i*‘j&ﬁ LT3 (G/F), LT4,5 & 6 (2/F), Yasumoto International Academic Park (YIA),
The Chinese University of Hong Kong
PR S ROE IR ST (YIA)
3P (Fyh) ~4~5- 65 (Z &)
29/5 (Wednesday B/ Hi=)
09:00- | Registration F_F'J
09:45 | Location P&E’!‘ YIA LT3 Foyer 54 IS fafzil 3 EFH =5 B ﬂkﬁglr
09:45— | Opening ceremony B ﬂiﬂ_’ £l
10:00 | Location ¥t YIA LT3 FUA RS ST 3 T
10:00- | Tea Reception 7 &i
10:30 | Location %&’J‘ YIA LT3 Foyer 54 IS fafzil 3 EFH =5 B ﬂkﬁglr
10:30- | Keynote speaker = &EH % : Hyaeweol CHOI
11:15 | Title [ ! : Translated Modernity and Gender Politics in Colonial Korea
Location 5k YIA LT3 FUA RSP ST 3 T
11:15- | Keynote speaker = &E# ¥ : Judy WAKABAYASHI
12-:00 | Title fEET : The Meiji Government’s Strategic Deployment of Non-fiction Translation as a
Vehicle of Modernization
Location 5k YIA LT3 R RS T 3 T
12:00- Lunch —‘f’%
14:00
14:00- | YIALT3 Billy SO E’é‘eﬁwfj Sufumi SO FrRE# S
15:30 Textbooks as conduits for promoting modernity in Meiji

Chairperson = FJ :
Billy SO #rhL ¥

Japan and modern China: Tales of the Golden Harbour
Press and the Commercial Press

Michael BURTSCHER

The Post-Kantian “Subject” in Meiji Japan: Notes on the
East Asian Translation of a Keyword of Modern
Philosophical and Political Thought

YIALT4

Panel Title -[ 3EfHE! -

foiiE B Wuig?ﬂ Il - [?j

JZ ;’*Jff[[ ﬁ?ﬁl fij ot I
i

Chairperson = ?‘*[ :

Wen JIN & ==

BRSPS VT U SR SRR T R
i

Yu WANG = FYy
TR (B B SA 6 1 1904 F TR | ﬂﬂﬁlgﬁrﬁ e
e
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29/5 (Wednesday E/#=)

Longxi ZHANG

Dadui YAO < 67

BNIEEY VI N -
IR BRI H 51~ : UL e
Seflif ujﬁqgﬂ U
YIALTS John Christopher HAMM

Chairperson =
John Christopher HAMM

The World of Fiction, Fiction of the World: The Popular
Translation of Modernity in Short Story Magazine

Joan Yin CHEUNG =%

The Warning of Modern Translatability and the Last Ship
of Fools in the 19th Century China: Lao-ts’an’s Travel
Diary and its Sciences of First Canali

Bo LI 23

Forensic Science in English Detective Stories and Their
Translation into Chinese around the Turn of the 20th
Century

YIALT6

Chairperson = ?‘*
Jinghua LIN
RN

Jinghua LIN #REE
foiyE — SN FIEF R R = S S T RS
AR =

% B

Wen Jun LUO g ;‘q'l'
AR SV - U S VRS R
A

Hyebin LIM #E%;
PR HEE AL

EEMEE

15:30- . .
Tea Reception 2 &
16:00
16:00- | YIALTS3 Miki SATO
17:30 Pursuing Westernization through English Literature in

Panel Title | 3 RHE! -
Translation as a Pervasive
Factor in Japan’s
Modernization: Government
Initiatives, the Literary
Discourse and the Ainu
Minority

Chairperson =
Judy WAKABAYASHI

Late-Meiji Japan

Nana SATO-ROSSBERG

Modernization, Translation, and Japan from a Minority
Perspective

Akiko UCHIYAMA

Modernization through Translation: Fukuzawa Yukichi’s
Translation of Western Ideas

YIALT4
Panel Title -[ 3 /HE! -

HIE&[F = A
JH'F”EH«P F B
ri'[ﬁi«[n\ R R

Chairperson = E‘
Dandan CHEN %

Dandan CHEN [@ﬂjﬂj
I B )RR

SR B R A

ERRTE N
Hongyun SUN ##4.=.

SR T O Y e
Wilson [ The State £5 7]
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29/5 (Wednesday E/#=)

YIALTS XiLlZ F [
= "R o l'T%‘J TR B TR BT
Chalrperson = ;* F i
XiLl # F | ?q HEES S
Yunshen WANG = = 4
=V ﬂﬁ]ﬁ%ﬁﬁﬁ 1] (1889-1907) FUE Rk
YIALT6

Panel Title | 3 RHE! -

Translation as an Allegory
of Chinese Modernity:
Liang Qichao, Lu Xun, and
Guo Moruo

Chairperson = ?‘*

Satoru HASHIMOTO )[ﬁqﬁ. IEF‘JI

Culture in Transformation: Translation and Cultural
Subjectivity in the Late Liang Qichao

Chun LI _T,‘LF‘}

Historic Crisis and It’s Aesthetic Redemption in
Cross-cultural Perspective: Early Lu Xun as a Translator

PuWANG = %

PuWANG = Rendering the “Zeitgeist:” Poetics and Political Thematic
in Guo Moruo’s Translation of Goethe’s Faust
18:00- | Welcome Dinner B{ZIpigr
20:00 | Location fﬁ&ﬁ Chung Chi College Staff Club %’ﬂ?ﬁ?ﬁf@ﬁ&?’jﬁ%ﬁ lﬁﬁ’?
30/5 (Thursday Ed HypH)
09:15- | YIALT3 Yun ZHU 7R
10:45 Negotiating Chinese Modernity through “Foreign” Tears

Chairperson = F’

Yun ZHU w7 Omid AZADIBOUGAR
Translation, Modernization, and the Problem of Knowledge
YIALT4
YIA LTS Sasha Hsiang-Yin CHEN PfAEIEX

Panel Title -[ 3E/HE! :

B Rk R

R

Chairperson = ', :
Ho Yee KWONG
Ll

H[[ESZIE,I’F] . %%@F[UE@J%?W%J : FEF% (% ﬁ%ﬁjﬁﬂ> -FF:[FIU
|l
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S ETEE
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E
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YIALT6

Chairperson =
Uganda Sze Pui IJ<WAN

ey

Wencheng YAN BH+¥ 55

Architecture by Translation: Beaux-Arts Classicism and the
Creation of a History of Chinese Architecture

Uganda Sze Pui KWAN %ﬁﬁ%ﬁﬁ

An incomplete interpreter training project, a cradle of
Chinese modernity: St Paul's College in Hong Kong (1848
to 1875)

Lawrence Wang-chi WONG = 4=,

‘Entering Into the Family of Nations’: Translation and the
First Diplomatic Missions to the West, 1860s—1870s

10:45- . .
Tea Reception 2 &
11:15
11:15- | Keynote speaker = &E§ % : Zhenhuan ZOU qﬁ[ijﬁ,ﬁ
12:00 | Title fE ! @ F=A pS= (F KAl F”{rj%ré,ay o
Location B35 YIA LT3 R RS ot 3 BRI B
12:00- Lunch -
unc
13:30 ’%
13:30- | YIALT3 Shuisheng CHEN Bﬁl*ﬁ;f
15:00 | Chairperson = (P B TR AT B O
Ya-Hsien HUANG it
HEE Jun CUI &'&,

QU TR A A ol

Ya-Hsien HUANG ‘F*& FE

A LS ) Rt
RPN Tﬁ'f*%ﬁﬂ g

=
]

YIALT4

Chairperson = ?‘ :

"Ig&/
Jinyu LIU ?’Jﬁil—‘ﬁj

Western Antiquity and Chinese Modernity: Translation as
Argument

Rachel LUNG
EEAAESS Rachel LUNG #&H(3k
Missionary Interpreters and Political Modernity in late
Qing Imperial China
Jean Tsui f,i?éaﬁi
Enlightenment and its Discontent: An Affective Turn in
Late Qing's Translated Political Modernity
YIA LTS Da SONG +%&
| 1 e ‘A—l‘ SISEE SN Tt =RIEE 'j
Chairperson = F’ : RO T .7 BB A S = Wﬁﬁ;ﬂlu

Da SONG #3#

Yan YANG )Fﬁ,ﬁ;
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Rourou ZHAO #33C
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30/5 (Thursday E! #p4)

YIALT6

Chairperson = ?’*

Theresa HYUN

Rejuvenating the Nation: Translation, Nationalism and the
Creation of Children's Literature in the Early Twentieth

Theresa HYUN Century in Korea
Hojung CHOI
Construction of the National Language through Hybridity:
Chu Si-gyong’s Translation of Three Heroes in Building
Italy
Sun-kyung JUNG QB;‘E‘[’FJ
R O B OB U ] B
15:00- . .
Tea Reception 2 &
15:30
15:30- | YIALT3 Chi Kin AU Eﬁ?—&.\g?
17:00 Panel Title S fEE! : EIE‘[;H‘I,Z IHT, s (Medieval ) 7Rl HAR 8.7 i
R o ?ﬂ‘?ﬁ[?ﬁ“ﬁf“ﬁ
LAy Ju SONG #
Chairperson = 7 - 19-20 fi[ ! << IS ) AR SRR Y R
Zhenhuan ZOU
SBRI%L Jun YE ﬁ{ 5t
? e [gr_;cp iw ‘L;"ﬁﬁ\@ﬁlbﬁmﬂjrgl REEES
: Jf@ﬁﬁﬁw%w<w?wyﬁﬂg>bﬁ
J= PRI S AT E R e
YIALT4
YIALTS Hui XIONG #=#i
Chairperson = rﬁ« l%\[qjggfﬁ R ﬁ%ﬁ‘j [:Ftigm‘??ﬁ Jnf[ i [[ Iiﬁ
:qngman LI Hongman LI 5%
A I RO ) ()
Fhple
Kun LIU %’J“_‘:‘?
T (O RRY) pUY TS A Tﬁfigﬁ/ T8
YIALT6 Injae SONG %’?‘j“&
T T oS | S o g ¢
Chairperson = 7 - iaj%ifﬁ F[;»lf—qé;? AR 2 SR (R f G
Injae SONG i
> FPJ B Wanming LIU Bi#EH
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31/5 (Friday E/#3="r)
09:15- | YIALT3 Jinyu LIU B>
Cal 0 (RS T UT AR I NN
10:15 Panel Title /[ 52REE! : H [W‘%ﬁ%ﬂ ESuRnri LN i
JT OB RIS A AR U FT | Guowei SHEN YRBIES
HFEERLR R | (i) B ORI SR AT
B latd] 1R
RS
Chairperson = FFJ :
Guowei SHEN
Y
YIALT4 Maria Adele CARRAI B |
. ot ] Translating authority: China facing the new concept of
4 A I . . . - . - .
F;a’,nel T',tli 1J ”‘:%E sovereign in the 19th century, and the implication for its
Eim E?\l FN% — ‘international’ order
u:ﬁ]n:r‘[ﬁ: . ﬁ?ul?i;’{' - P
T A Sang Hee HAN &R
Chai N Translating International Legal Terms in East Asia: The
alrperson = Case of Territory
Hok Chung LA
PRSP
YIALTS
YIALT6 Songrui LI Z 2%
. Dl— FRE (T L )P THS ST ) PURE A B
Chairperson = #, - bl A PR (RIS MR 1)
Zhaojun ZHANd Zhaojun ZHANG é&%ﬁﬁﬁf
=N A=
il 19 7615 20 Hl5e1FI T PRl T B BSIOEIE -
oAl
10:15- . .
Tea Reception 2 #f
10:45
10:45- | YIALT3 Keiichi UCHIDA [*|' V]|
12:15 R O i U L il e o]

Panel Title [ 3= EE! :

S £ B8 R L
FHRTERTY I ¢ R
Z[| 5

Chairperson = ﬁ :

Masazumi SHIOYAMA | [T
B AREUY ?E’} BBy

Feng ZHU % &

Guowei SHEN Prftd (OREANATIE 1) R -
TEBP
YIALT4 Wensheng QU yi¥ &

Panel Title - 3= REE! :

i Bl PP A —
ﬁ:ﬂﬁgﬁéﬁ By . ﬁ%—u?,‘fj{' - Fr
H plFE-

Chairperson =

Hok Chung LA
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R+ YIS« BB T 1 ISR P
g




Last Update: 7May 9-May 13-May 16-May 24-May 25-May 27-May 28 May
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YIA LTS Ying XIONG §z3t
Chairperson = i : Transmission of Modernity to China: On English and
.- ' Chinese Dictionary by W. Lobscheid

Alessandra BRE%ZI : . Yy :

(Frepr Ting GUO [
The “Passion of Cut Sleeve” and Modernization: Pan
Guangdan and his translation of Psychology of Sex
Alessandra BREZZI {fI¥ BT
The first translations of Italian literary avant-garde on
Chinese press at the beginning of 20th Century

YIALT6

Chairperson = ’FJ :
Gongway LEE

Taida ICHIRO %-‘f F I

Translation of Western Classical Literature in Japan:
Focusing on Shigeichi Kure

% f@{]t Gongway LEE ?;%fL%
Literary Translation and Modernization during Meiji Period
of Modern Japan
Sam MALISSA
Early Japan Studies, Literary Translation, and the Shifting
Space Between Cultures
12:15- Lunch &
unc
14:15 D%
14:15- | YIALT3 Hans KUEHNER /i Rl
15:45 New and translated concepts of time and history in late Qing

Panel Title [ 32 &HE! :
Historical, linguistic and
sociological perspectives
on Literary assimilation
between translation and
parody

Chairperson =
Raoul David FINDEISEN
558

discourse

Amira KATZ-GOEHR

Rewriting, Transposition, Translation? Shen Congwen's
“Kan Honglu” and Pu Songling’s “Fengxian”

Raoul David FINDEISEN {E5&

Modulations of Literary Canons in Chinese Translation
History: A Diachronic View on Intermediary Languages

YIALT4

Panel Title [ 3= EE! :
Translations and
“Alternative” Chinese
Modernity in Journals and
Magazines in Republican
China

Chairperson = H :
Suogiao QIAN g#%ﬁ

Jie SHI 7 3
B IR S RL T R

el 30 4 FUSsH IR OO A

FCHEC) FEE 20

Lu WANG =

Chinese Modernization in the War—Scientific Translation
in Xifeng Magazine (1936-1949)

Yanlian XU {#gtis8
Modernizing Chinese Women: Translations of Biographies
on Western Women in the Women Journals Edited by

Mandarin Ducks and Butterflies Writers in Early Republican
China

YIALTS

Chairperson = "m :

Isamu AMIR

Science in translation after the Meiji restoration in 19th
century Japan
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31/5 (Friday B/ #3=)

Amelia SCHOLTZ

Amelia SCHOLTZ

Sake at Tiffany's: Christopher Dresser and the Meiji
Bureaucracy

YIALT6

Panel Title [ 3E/EE! ¢
Late Qing Discourses of
Translation and the
Remolding of Knowledge
and Affect

Chairperson = E :
Theodore HUT ézs FL[EJ%\
i

Shaw-Yu PAN ?Fﬁ ’J)Ié]
W?H I‘FEJ EWJI?T@‘;H%EHJJEW%' = I (Eafh)
RE AW

Chu-ching TSAI ﬁﬁﬁl“?‘
VEE SRV [ER T e iﬁfﬁ[’f\ﬁgﬁw
*ﬁ'?@ﬂl"rtﬂf[l “

S0

Theodore HUTERS ‘PEEJT—L&',@

Revolution in the Realm of Translation: On the
Transformation of Late Qing Translation Practice

15:45— ] .
Tea Reception 2 Hi
16:15
16:15- | YIALT3 Emiko OKAYAMA
17:15 Chairperson = Fp‘* Translation and the Origin of Japanese Modern Art: [ 1%

Emiko OKAYAMA

Nihon, ¥7[* kindai and = # bijutsu

Aragorn QUINN

You Say You Want a Revolution?: “Kakumei” and the
Japanese Proletarian Theater Movement

YIALT4 Nic TESTERMAN F",Bi"df}
Chairperson = FP“ : The Will to Evolve: The Thought of Darwin, Nietzsche, and
Lei LE| 23 i Bergson in Early Republican China
Lei LEI ?TfFf?
Lu Xun and Evolutionary Thinking
YIA LTS Wendong CUI &'
Chairperson = ﬁ : TSR PUERETS rzc IZEE A FIPRRE ) 4
Wendong CUI
%i;;ng Yanwei HE f F{?[ﬁ.
%a4k#u@#%%@*ﬁﬁ R A T
Fif 01 TBSRE ) RO R o s
YIALT6 Sai Yau SIU FiHt] %
Chairperson = 7f; : S RN RN - PR RS
Ling Chia WEI "
%hbﬁjp Ling Chia WEI ;F\L[ﬁfﬂ‘]]

Two Chinese Protestant Intellectuals for the Modernization
of China—Wang Tao and Hong Rengan—




